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Research in Lixicon:

“It is known” and “Some of the controversies of the
definition techniques in the Arabic lexicon”

ABSTRACT

This research aims at discussing one controversy of the
definition techniques in the Arabic lexicon which is the
almagamaan’s (lexicologists) phrase “it is known” in its multi
forms. This technique is a referential one supposing that the pre-
knowledge reader of the reader of the determinants of the entry or
its pronunciation ignoring place and time —and people- in one
template. It is a matter of referral to knowledge and culture, They
refer to this specific, And do not fall under the definitions
objectivity that belong to the general curriculum definition, such as
the definition of nominal or logical or structural

Also this research made it available to all those dealing with
researches in the lexicon in terms of development and purification
to see a crystal-clear picture of this technique usage on which
nobody could ignore away from guessing or probability.

It is based on the descriptive statistical, and analyzes
thoroughly ten thousands of lexicon entries and studied whatever
related to them starting from early work in lexicon authoring and
reaching to presenting a representative sample of the efforts of
modern almagamaans in this field from different Arabic
lexicoloical trends. Moreover, this research includes analysis and
statistics in the aim of making this technique clearer to both modern
and old lexicologists. That is to say that this research focuses on the
trends and methodologies of the concerned people.

The research concluded that this technology is a major defect
among others in lexicons in the use of definition technologies of
both the modernist and the oldest.
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Finally, this research recommends rejecting and getting rid of
this technology unless it is based on its main determinants that is,
people, time and place, in addition to other determinants like, sex,
kind, interval. What is known is a description cannot be stemmed
from its cognitive context based on above mentioned conditions,
thus other than that it will be one form of ambiguity or typecast.
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Time Circles in " Almaghzoul™ Autobiography
book by Abdul Aziz Mashri

Dr. Kawthar algadhi

ABSTRACT

Autobiographies are considered the most exciting and
enjoyable branches of narration as the researcher can find in them a
number of interlinked narration colors. Memoirs are replete with
them as what is taking place daily and what is considered normal
stories turn into amazing queer ones that arouse the common
receiver. Moreover, the specialized researcher craves to delve into
the midst of the novels for spotting new techniques and
technologies, which he takes no long time to find as they are rich
with details and various aspects of minuteness. Furthermore, at
such stories the historical aspects are linked to intimate personal
ones.

Furthermore, the autobiography of Abdul Aziz Mashri, the
novelist and storyteller, who accustomed to live with illness since
childhood, and spent most portion of his life as guest lying on the
beds of hospitals, is considered the richest and most fertile one. In
fact, he documents in it the story of his ailing spirit, his feeble body
which was emaciated chronic illness till he was eventually carried
limbless to his grave suffering two types of painfulness; the
psychological before physical .

The reader will find no more feeling with the passage time
and its severity like the case of such an individual who lived most
part of life span being transferred from one hospital to another; and
who was not able distinguishing day from night only with change
of the nurses for their day and night shifts; and who was adopted
waiting as habit living his life observing its minutes that change in
his awareness to weary lengthy hours of anxiety of what to come.
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This research comes after a slow and assimilative reading for
the story works of Abdul Aziz Mashri. This helped inculcate in the
mind of the researcher a comprehensive and complete idea about
his unique book titled " Almaghzoul " a local Arabic word South
region meaning sarcastically the one suffering a genius
madness)book, which represents a literary life novel and
autobiography whose time was formulated by Abdul Aziz Mashri
in the shapes of pockets and circles that made the researcher
propose a method in reading similar to the one adopted by the
writer himself; hence it remained revolving with him in his time
retrieval incidents till the beginning meets the end, and till the
consequences of the time of coma and hallucination draw the word
of end, which took hold of him before he completed his
autobiography book
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Linguistic Text Science
(the pre-establishing steps and start)

Dr. Azmi Mohammad Hmoud (Eyal Salman)
Assistant professor in Arabic Language Department
Faculty of Arts& Sciences- Najran University

Abstract

By the end of the 1960s, a group of researchers deeply
concentrate on the texts as they represent the actual unit of
language. The researchers overcome the traditional conventions of
studying language that is concentrated on the sentence as it is the
largest unit to apply the linguistics tools on. Then, several voices
appeal to study the linguistic texts as an independent and new field
of contemporary linguistic studies. The first and main task of these
researchers is to follow the textual conceives in all ancient and
modern science fields. As a result, they arrived to recognize that
such conceives are included in other several science fields as they
are richly discussed in the classic rhetoric, stylistic, literary studies,
and the modern linguistic, Structuralism and generative syntax.
This study is going to deal only with the linguistic studies to show
its contributions in the linguistic text science start. The researchers
of the linguistic texts found that the just-mentioned sciences’
results, regarding the linguistic text science, have been reached, in
many aspects, are better than the modern tendencies reached
results. The notable methodological deficiency could be observed
in the previous linguistic studies is the way the textual conceives
were incoherent. This what urges the researchers of the linguistic
text to collect and classify them to form the first step in establishing
this science.
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ABSTRACT

This paper is concerned with the legitimacy of discourse
analysis. We intend to show here that discourse analysis rest on a
highly debatable hypothesis and that the notion of coherence, which
is closely associated with discourse analysis, is, at best, a pre-
scientific notion. We will try to show that a reductionist approach
to discourse would be both more scientifically sound and more
efficient. We will, finally, outline an alternative view of discourse
and coherence.

natural categories, utterances, relevance, local intentionality,
global intentionality, communicative intention, informative
intention.
Keywords: Discourse analysis, coherence, reductionism, contextualism,

scientifically relevant.
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and only unusually used in association with "sleeping people",
whereas the verb "roused" is used only in collocation with "sleeping

people" like the Arabic verb (ﬁﬂ). Finally, all authoritative

commentaries available to me interpret the original verb (<) as
meaning "raised to life".
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Notes and Comments:

1 Since these theories appeared before the invention of print, the date of
the death of the author will be given, preceded by the letter (d), after
its first mention in order to give the reader an idea about the work's
approximate date of appearance. In subsequent quotes of the same
author, however, the publishing date will be given for ease of
reference.

2 These are merely names of people here.

3 In a conceptual metaphor, the source domain is that from which we
draw metaphorical expressions, such as 'journey' in (love is a journey),
and the target domain is that which we try to understand, i.e.,' love' in
the same example.

4 The images discussed here are not claimed to constitute metaphors.
Rather, they are metonymies. Yet whatever is said in relation to those
figures of speech apply to all others. This is because Al-Jurjani's
discussion is not limited to metaphor. It is intended to be general
enough to include all types of texts.

5 It should be mentioned here that translation practice preceded
translation theory, and the translations chosen were done before the
appearance of the different approaches to translation. Yet, they can
still be described as representing this or that approach if the main lines
of an approach is traceable in them.

6 It should be noted, however, that the meaning chosen to be reproduced
in Arberry's translation is linguistically justifiable since the original
verb (£, according to Ibn Manzoor (n. d., Vol. 2, p. 117) and Lane
(1980, Vol. 1, p. 223), could, in one of its unusual uses, mean
"roused". However, translating it into 'raised' is more accurate for a
number of reasons. First, the original verb (&) is commonly used to
mean "raised to life". Moreover, the verb "raised" is equivalent to the
original verb (&) in its being a common collocation with the "dead",
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perfect, is never the Qur'an, and therefore, a
number of versions can exist.

b. Making sure that a translation reproduces the
same metaphor whenever possible.

c. Making sure that where the most preferable
strategy is blocked, only the two other accepted
strategies that reproduce at least part of the
original message are used.

d. Making sure that compensation strategies are used
to supplement for any inevitable meaning loss in
a translation.

e. The committee may be set up every ten years or
so to re-revise the available translations in light
of the new discoveries in the fields of linguistics
and translation in order to keep the recommended
translations authoritative not only in terms of
intuition but also in terms of sound scientific
findings.
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7. Currently, neither Arberry's nor Ali's translation of
the Qur'anic metaphors can be recommended
because both are in need of serious revision.

8. Yet, each of the two chosen translations excels on a
different ground. On the one hand, Arberry's
translation is outstanding in terms of reproducing
the same metaphor whenever possible. On the other
hand, Ali's translation excels in terms of its use of
only those preferable strategies that reproduce at
least part of the original message. However, both
fail in terms of using compensation strategies to
supplement for the inevitable meaning loss in
metaphor translation. Therefore, it is recommended
that a panel or committee involving commentators,
translators and native specialists in English and
Arabic languages be set up for the purpose of
seriously revising the available translations. Their
duties 1in relation to metaphor translation may
include the following:

a. Selecting the best from each translation and
putting them all in one translation to be
recommended later, or correcting a number of
translations in order to have a number of
recommended translations in order to give people
the impression that a translation, however
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Theoretically speaking, in cases where the most
appropriate strategy cannot be used, communicative
translators should opt for the reduction of metaphor
to sense whereas semantic translators should opt for
the substitution of metaphor by its simile
paraphrase.

. In practice, however, reducing metaphor to sense is

the strategy that comes next in its frequency of use
to the ideal one regardless of the approach adhered
to in a translation.

All other translation procedures are not preferable
when translating holy texts because they do not
reproduce the original meanings appropriately.
Moreover, they may produce new unintended
meanings.

. The mistranslation of a metaphor may be caused by

a number of reasons: (a) the translator's wrong
choices of words and structures, (b) the
unfamiliarity of the metaphor itself within the TL
culture, and (c) the difficulty in deciding on the
different meanings of a metaphor, particularly when
translating into English where the theories of
metaphor have not yet reached a consensus on what
constitutes a metaphor as distinct from other figures
of speech.
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In sum, the linguistic analysis of the types of
meaning produced in the original metaphors as
compared to the ones produced in their translations
proves that out of the six different strategies that are
actually used in practice for the translation of holy
metaphoric texts, there are only three appropriate ones
and these correspond to the three theoretically
accepted strategies.

4. General Findings and Recommendations

1. In translating holy metaphoric texts, the most
appropriate strategy is the production of the same
metaphor in the TL provided that it enjoys the same
familiarity in the TL culture. This is because any
change in form would lead to a change in the
meaning configuration.

2. The other two accepted but less preferred strategies
are the substitution of a metaphor by its simile
paraphrase or by its sense. This is because, in both,
part of the original meaning is reproduced. Yet, they
should be resorted to only when the production of
the same metaphor is blocked, and they should be
accompanied by the use of compensation strategies
such as the use of footnotes or of bracketed
explanatory insertions.

3. Each of these two less preferred strategies is
connected to a different translation approach.
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or the sense of the original is indirectly rendered by
both of these strategies.

Moreover, although both translators use footnotes
and inserted explanations, neither uses them to
supplement for the meaning lost in metaphor
translation. It 1s evident from the examples studied that
their use i1s mandatory, especially in metaphors that
express cultural specific meanings. In example number
15, for instance, the metaphoric meaning in (Soon
shall we be free to judge you) will not be perceived if
the translator is not aware of the fact that in the Islamic
culture, nothing occupies Allah. He can do as many
things as He likes without being occupied by any. For
Him, any task, no matter how great is only a matter of
a "Be" and it is. Without this piece of information, one
can not perceive the hidden similitude between the act
of Allah towards humans and Jinn on the day of
Reckoning and that of someone who has devoted
himself exclusively to judge someone else's
wrongdoing to him. This is to show how severe and
fearful the judgment action is. Therefore, this piece of
information must be hinted in a footnote. Furthermore,
some of Yusuf Ali's insertions and all of Arberry's
insertions are not bracketed which makes it look as
part of the original holy text, and therefore, they must
be corrected.
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translation that constitutes a better alternative
especially if appended by a note explaining the cultural
specific meaning derived from personifying the wall,
and concluded by Ibn Katheer above. This is because,
at least, the suggested translation reproduces the sense
of the metaphor as explained by the prophet peace be
upon him.

The previous tables show clearly that, in practice,
where the most preferred strategy is not used, any
other strategy can be chosen and not only the two
theoretically accepted ones, namely the substitution of
a metaphor by its simile paraphrase or its reduction to
sense. In fact, Yusuf Ali adhered more than Arberry to
the use of accepted strategies. Only in one case out of
the sixteen studied cases that he deleted the metaphor
altogether; and we explained above that he might not
have perceived the metaphor there in the first place.
His consistent use of only the strategies that produce
the utterance'’ meaning can be attributed to his
adherence to the semantic approach in translation,
where the rendering of the meanings necessitated by
the utterance itself is a priority. Arberry's use of
strategies such as the production of a different TL
metaphor or the production of an extension metaphor,
on the other hand, can be attributed to his
communicative stance because the Speaker's purpose
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substitute for "graves" in order to imply that death is
similar to sleep, but Arberry® borrowed "roused" to
substitute for "raised" in order to imply that rousing
from sleep is similar to raising from death. Clearly, if
the similarity between rousing from sleep and raising
from death is familiar in any culture, then the
similarity between death and sleep must be familiar
too.

Finally, to our surprise, the deletion of metaphor,
which involves no translation at all, was used once by
each translator. But we think that they did so because
of a number of reasons. First, the translators might not
have perceived the metaphor in the first place because
neither of them is an Arab. Arberry is English and
Yusuf Ali is Indian. Second, the metaphor itself is
unfamiliar. Ibn Katheer (2000, Vol. 6, p. 188) quoted a
Hadith in which the prophet was asked by the early
companions about the meaning of (u=ty Ol ),
literally (seeking to fall down), the prophet replied
(L), i.e., (bending or tilted). Ibn Katheer concludes
that this implies that intending to do something is the
first step in doing it. Third, the reproduction of the
same metaphor here is not possible. In English, the
expression "a wall that wants to fall down" is odd.
Therefore, the translators were obliged to avoid such
an odd translation. However, "There they found a tilted
wall about to fall down, and so he repaired it" is a
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by a different TL metaphor that shares the same sense
of the original, it is evident that Arberry uses both
because in both the sense is implied. It seems that he
resorts to these procedures because they are more
literary, and hence may help reproduce the grandeur of
the original. Unfortunately, since the text is holy and is
highly authoritative, their implementation did more
harm than good to the translation; they add meanings
that are not intended by the original text. In translating
metaphor number 8, for example, the original
metaphor personifies anger by using the word (became
silent) with it, but the translator uses the word (abated)
which 1is usually used with winds and storms, and
hence produced a different metaphor that adds some
unintended meanings to the translation. Clearly, the
addition of some meanings is worse than the omission
of some because the latter is unavoidable at times
whereas the former can easily be avoided. Ali, in
contrast to Arberry, succeeded in avoiding these
strategies completely in his translation. Similarly,
substituting a metaphor by its extension is not
justifiable simply because if an extension image is
possible in any culture, the original metaphor must be
possible as well. Therefore, there is no need to resort
to an extension metaphor in the first place, especially
while translating sacred texts. In example number 13,
for example, the "place of sleeping" is borrowed to

Volume No 13 (Rajab 1435 Ah May 2014) 85



The Translation of Qur'an Metaphors: Procedures and Examples

and its conversion to simile, the former is more widely
used by both of the translators; a matter which is
justified and expected in Arberry's translation but not
in Ali's. Arberry's translation is communicative and
thus the production of the intention of the speaker
which is the sense is a priority. This also explains
Arberry's resort to the production of an extension
metaphor as well as the production of a different
metaphor because in both the sense of the original
metaphor is reproduced in an implied manner. It also
explains the reason why he avoids the conversion of
metaphor to simile because in such a conversion only
the content which is the utterance meaning 1is
reproduced. However, since content is a priority in
semantic translations such as Ali's, we expect him to
convert metaphor to simile more often. Unfortunately,
he does that only once. Moreover, he reduced
metaphor to sense more often than Arberry. The only
possible explanation of this heavy use of the reduction
of metaphor to sense by Ali is Grice's (1999, p. 76-88)
communication maxims, and in particular that of
brevity which states that interlocutors usually express
their intentions in the shortest manner; and the shortest
in metaphor translation is the production of its sense
only.

As for the fourth and fifth translation strategies,
namely substituting a metaphor by an extension of it or
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Table (1) shows that the reproduction of the same
metaphor, reducing it to sense, converting it to simile,
producing an extension metaphor, producing a
different metaphor, and deleting metaphor are the
actual procedures of metaphor translation that are used
in practice.

Table (2) shows their frequency of use in each of
the translations. Such a frequency tells clearly that the
highest tendency in both translations is to use the most
preferred translation procedure. This is no wonder
since it is the procedure that best reproduces the
meaning of the original metaphor. Yet, unfortunately,
it is not used whenever possible. In translating a holy
text like the Qur'an, one should stick to this ideal
procedure whenever possible. In thirteen out of the
sixteen examples under study, the reproduction of the
same metaphor is possible, and at least one of the
translators produced it in those thirteen cases, but both
of the translators failed to use it wherever it can be
applied. Arberry used it in ten out of the thirteen
possible times whereas Yusuf Ali used it nine times
only. The percentage of adherence to the use of the

most preferable strategy whenever possible 1s 76.92%
by Arberry, and 69.23% by Ali.

Of the two other accepted procedures to metaphor
translation, namely the reduction of metaphor to sense
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Reproduction of the
same metaphor

"Why, is he who was dead, and
We gave him life"

Reproduction of the
same metaphor

"Can he who was dead, to whom
We gave life"

15

LA E PR PN -

Reduction to sense

"We shall surely attend to you at
leisure, you weight and you
weight"

Reduction to sense

"Soon shall we settle your affairs
O both ye worlds"

16

oY erJ\L;jHC«mSY dLLé"

Reproduction of the
same metaphor

"Thou shalt not make the dead to
hear"

Reproduction of the
same metaphor

"So verily thou canst not make
the dead to hear"

Table 2: The Frequency of Use of Each Translation Procedure
in Each of the Translations

0. 1 2 3 4 5 6
Metaphor | Reproduction | Reduction | Conversion | Production | Production | Deletion
translation | of the same | tosense | to simile of an ofa of
procedures | metaphor extension | different | metaphor

metaphor | metaphor
Frequency 10 2 0 2 1 1
of use by
Arberry
Percentage 62.5% 12.5% 0 12.5% 6.25% 6.25%
Frequency 9 5 1 0 0 1
of use by
Ali
Percentage 56.25% 31.25% 6.25% 0 0 6.25%
Total 19 7 1 2 1 2
Average of | 59.37% 21.87% 3.12% 6.25% 3.12% 6.25%
use
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Reproduction of the
same metaphor

"And  well-nigh bursts

asunder with rage"

(it)

Reproduction of the
same metaphor

"Almost bursting with fury"

10 VY i e sl @ LTy
Production of an|"And thereby we revived a land
extension of the|that was dead"
original metaphor
Reproduction of the|"And we give (new) life
same metaphor therewith to land that is dead"

11 VY S aslBl o OF 4y, ol Leb s 5
Deletion of|"There they found a wall about to
metaphor tumble down, and so he set it up"
Deletion of|"They found there a wall on the
metaphor point of falling down, but he set

it up straight"

12 Y bt 2l 0,91 b AT 5
Reproduction of the|"And a sign for them is the dead
same metaphor land, that We quickened"
Reproduction of the|"A sign for them is the earth that
same metaphor is dead: We do give it life"

13 OY &y Ukb o yo Litny 0
Production of an|"Who roused us out of our
extension of the|sleeping place?"
original metaphor
Reproduction of the|"Who has raised us up from our
same metaphor beds of repose"

14 VWYY b Yl el b Lo OIS s
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VAV 201 ae I o 4 ¢l )5 0508

Reduction to sense

"But they rejected it behind their
backs"

Reproduction of the
same metaphor

"But they threw it away behind
their backs"

S 5 pra o s ol o il 2
v:s,w”sju@ﬁ,@i

Reproduction of the
same metaphor

"God has set a seal on their hearts
and on their hearing, and on their
eyes is a covering"

Reproduction of the
same metaphor

"Allah has set a seal on their
hearts and on their hearing. And
on their eyes is a veil"

sy JS G el 5 .oj)wtw;\,&mj
Yo-Y§ el addl O o

Reproduction of the
same metaphor

"And the poets-the perverse
follow them; hast thou not seen
how they wander in every valley"

Reproduction of the
same metaphor

"And the poets, it 1s those
straying in evil who follow them:
Seest thou not that they wander
distracted in every valley?"

AV el g e eSS U

Vot 1l eV

Production of a
different metaphor

"And when Moses' anger abated
in him, he took the tablets"

Reduction to sense

"When the anger of Moses was
appeased, he took up the tablets"

AU Ll e 5 5SS
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Table 1: Metaphor translation procedures used in Arberry's
and in Ali's translations of the holy Qur'an respectively

No. |Translation Original metaphors followed by
procedures used Translations of Arberry, and Alj,
respectively

1 €y Lo o1 Juzil 5
Reproduction of the|"My head is all aflame with
same metaphor hoariness"

Reduction to sense |"And the hair of my head doth
glisten with grey"

2 YV i el e el JUI b AT
Reproduction of the|"And a sign for them is the night;
same metaphor we strip it of the day"

Reduction to sense |"And a sign for them is the night:
We withdraw therefrom the day"

3 A8 1 il Gan s e gy eeans US55
Reproduction of the|"Upon that day We shall leave
same metaphor them surging on one another"
Conversion to "On that day We shall leave them
simile to surge like waves on one

another"

4 VIA OVl (5,31 G ealialss 5
Reproduction of the|"And we cut them up into nations

same metaphor

in the earth"

Reduction to sense

"We broke them up into sections
on this earth"
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Ta'weel Al-Qur'an (Al-Tabari, 1968), and Safwat Al-
Tafaseer (Al-Sabouni, 1981). In fact, the analysis of
these metaphors and their corresponding translations
was done in an earlier study of ours (Ereksoussi, 2003,
p. 218-345), which aimed at finding out the
problematic areas in metaphor translation and their
possible solutions, but that same analysis can help us
in finding out the different actual translation
procedures used in each translation. The following
table lists the chosen metaphors, their different
translations, and the procedure or translation strategy
used in each translation.
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one of the four types of metaphor as classified by Al-
Sakkaki in his Miftah (1973, p. 388). The translations
of these metaphors by Arberry (1955) and by Abdullah
Yusuf Ali (1991) were chosen for analysis because of
two main reasons:

1. None of these two translations is known for its
deliberate inclusion of translation deviations or
mistakes that usually render the translators' own
beliefs which discussion is outside the scope of this
research. In fact, a number of Muslim scholars
complement the relative objectivity of these two
translations. Of these scholars, one might mention
Sanaullah (1988), Quidawi (1990), and Al-Nadawi
(1972).

2. These two translations represent the two different
approaches to translation’. Arberry's translation is
known to be communicative (Al-Sheikh, 1990)
whereas Yusuf Ali's translation 1s known to be
semantic (AL-Nadawi, 1972). This difference in the
approach adhered to in a translation helps in finding
out whether the theoretical order of preference
among the different metaphor translation strategies
obtains in practice or not.

The meaning of each metaphor was determined in
accordance with famous exegesis such as Tafsir Ibn

Katheer (Ibn Katheer, 2000), Jami' Al-Bayan fi
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meanings from it, if not worse. This is because a
meaning loss can be unavoidable, and hence justifiable
whereas meaning additions cannot be so especially
when translating metaphor since it is possible to give
the sense directly with no additions.

In a nutshell, one can say that where the ideal
translation strategy is blocked while translating
Qur'anic metaphors, only two other strategies are
accepted, namely converting the metaphor to simile
retaining the same image or reducing it to sense. In
practice, both of these less preferable strategies are
equal alternatives because both retain some meaning
constituents but sacrifice others. However, each is
justifiable in terms of the priorities of a different
translation approach.

3. Metaphor Translation Strategies Used in Qur'an
Translations

After surveying the theoretically postulated
strategies, we surveyed the actually used ones in
different translations of the holy Qur'an in order to find
out whether or not theory and practice do correspond
to one another, whether or not there are any other
strategies for metaphor translation, and whether or not
the actual practical order of preference is identical to
the theoretical one. Sixteen different Qur'anic
metaphors were chosen: each four of them represent
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semantic translators. In communicative translation, on
the other hand, precedence is given to force (Newmark,
1982, p. 39); therefore, converting metaphor to sense is
the strategy that best suits the purpose of
communicative translators. Accordingly, semantic
translators would translate Al-Jurjani's example "I saw
a lion" into "I saw a man who is like a lion in bravery";
whereas communicative translators would opt for "I
saw a brave man".

Although in each, a meaning constituent is
reproduced, yet both involve some meaning loss.
Therefore, if the text is authoritative, like the Qur'an,
one should not hesitate to make up for any unavoidable
meaning loss by employing the previously mentioned
compensation strategies, namely the use of notes and
of bracketed insertions.

As for the fourth translation strategy, where the
SL 1mage is replaced by a standard TL image that
gives the same general sense of the original metaphor,
it is evident that despite the fact that free translators,
who give precedence to form over other constituents of
a message, might opt for it, such a strategy does not
suit authoritative sacred texts like the Qur'an because it
would add meanings that are not intended in the
original text. Clearly, adding unintended meanings to a
sacred text is as harmful as deleting some intended
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strategies because they know that translation is always
a matter of more or less since languages differ in their
cultural images and in the semantic range of each
word. Therefore, our next question is: where the ideal
strategy 1is blocked for some cultural or linguistic
peculiarities, is there an order of preference obtaining
among the less preferred strategies?

In a previous study of mine (Ereksoussi, 2008, p.
177-178), it was evident that the choice of any one of
the less preferable strategies to the exclusion of others
is readily explicable in terms of the translation
approach adhered to in a translation. All translation
approaches are, in the main, similar, in that they all
aim at the reproduction of the three constituents of a
message, namely form, content, and force. This is why
all approaches to translation consider the reproduction
of the same metaphor in the TL the best strategy since
it 1s the one that reproduces all constituents of a
message. However, where translation problems arise,
the approaches to translation differ one from the other
mainly in the emphasis given to each of the three
constituents of a message. In semantic translation,
where focus is on the reproduction of an equivalent
content of the original message (Newmark, 1982, p.
22), the translation of a metaphor by simile retaining
the same image is the strategy that reproduces the
utterance meaning, and hence best suits the purpose of
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closer examination of these strategies reveals that they
are merely different combinations of the four basic
strategies suggested by Al-Jurjani, or combinations of
these strategies with what we shall call the
'compensation  strategies’. @ The  'compensation
strategies' are the strategies used by the translator to
compensate for any unavoidable translation loss
necessitated by linguistic or cultural peculiarities of
either the SL or the TL. As can be inferred from Az-
Zahri's strategies, the only two compensation strategies
available to the translator of authoritative texts, such as
the Qur'an, are either to add a footnote or to add an
explanatory phrase in the main text of the translation,
with the proviso that such explanatory inserted
additions are enclosed in brackets in order for them to
be distinguished from the content of the original holy
message.

In a nutshell, it is clear that translation theorists as
well as meaning theorists agree that the best way to
render a metaphor is to reproduce the same metaphor
in the TL, but they differ in putting the other
translation strategies in an order of preference. On the
one hand, those concerned with meaning, such as Al-
Jurjani, would reject all other translation strategies
since the implementation of any is bound to produce
some loss of meaning. Translation theorists, on the
other hand, propose the use of the other translation
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the TL. The other alternatives, namely strategies
number 2, 3, and 5 are equal to Al-Jurjani's three other
basic strategies, i.e., converting metaphor to its simile
paraphrase, or to its plain sense expressed either
literally or indirectly by being implied in some TL
standard metaphor. As for strategies number 4 and 7,
each 1s a combination of some two of the four basic
strategies suggested earlier by Al-Jurjani. The only
new procedure or translation strategy, here, is the
deletion of metaphor which cannot be accepted since it
involves no translation at all.

Ghazala (1995, p. 155) also gives precedence to
the reproduction of the same image, especially when
translating holy texts where meaning is sacred
(Ghazala, 2006). The only other method acceptable to
him 1s the reproduction of the sense of a metaphor. His
list of metaphor translation strategies does not include
translation by simile. This 1s perhaps due to his
communicative stance. He (1995, p. 162) contends that
"The best translation is always to translate a metaphor
with a metaphor or else the meaning." By 'meaning' he
(1995, p. 162) refers to "The meaning we understand
from any metaphorical expression, not the meaning of
its individual words."

Az-Zahri (1990, p. 337-343) proposed eighteen
strategies for the translation of metaphor. However, a
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On surveying English scholarships on the topic,

we found that Shibles (1971) gives exactly the first
three translation procedures given by Al- Jurjani.
Moreover, similar to Al-Jurjani, he also contends that
the best translation procedure is to produce the same
metaphor in the TL.

Newmark (1982, p. 88-91), on the other hand,

postulates seven strategies for metaphor translation,
and puts them in the following order of preference:

1.

The production of the same metaphor or image in
the TL (provided that the image has comparable
frequency and currency in the appropriate register).

. The production of a different TL metaphor that

shares the general sense with the original (i.e.,
replacing the image with a standard TL image).

. The conversion of metaphor to simile, retaining the

same image.

. The conversion of metaphor to simile combined

with its general sense.

. The reduction of metaphor to sense.
. Deletion of metaphor.
. The reproduction of the same metaphor combined

with its sense.

Obviously, similar to Al-Jurjani, Newmark's first

preference is the production of the same metaphor in
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weak and thin" cannot be equal although both are
intended as descriptions of hospitality. The first
suggests, by implication, that the man, who owns the
dog, receives guests so often that his dog does not bark
any more at anyone approaching his tent, whereas the
second implies that the owner of the camels slaughters
them for his guests, and since he is so frequently
visited, none of his young cattle members enjoy the
time when to become strong and fat. In terms of the
different types of meaning that we have discussed
above, we can say that Al-Jurjani rejects this strategy
because the two images share only the general sense,
1.e., only the possibly intended meaning, but differ in
all other types of meaning both direct and indirect.

In short, according to Al-Jurjani, the only accepted
translation strategy is the production of the same
metaphor in the TL. The other three translation
strategies, namely the reduction of metaphor to sense,
the conversion of metaphor to simile, and the
production of a different TL metaphor, all involve
some meaning loss. Moreover, the last one involves
also the addition of new meanings that are not intended
in the SL text; a matter which makes it worse than the
other two, especially in translating holy texts where
accuracy is required.
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man who is like a lion in bravery). Al-Jurjani (1991a,
p. 322) criticizes this translation as well because it
mentions both entities, i.e., the man and the lion,
clearly; therefore, the receiver here can only see a man
who i1s like a lion in bravery but never a man in a lion's
image. In this translation, the exaggeration effect,
where both man and lion become one in bravery, is
lost, and hence all the possibly intended meanings
based on it are lost too. Al-Jurjani notes (1991b, p.
364) that any change in form results in a change in
meaning.

According to Al-Jurjani, the best way to translate
a metaphor is by giving the same metaphor in the
target language. He (1991b, p. 265) points out that if
you translate (I saw a lion) into (I met a predatory
animal), the translation is correct because it gives the
same similizing act, the same exaggeration act, and
hence the same meaning image. Since all the necessary
meanings of meaning are produced, all their possible
implications have become possible too.

However, substituting a SL image by some TL
image that is derived from a different simile that shares
only the same general sense with the original one is
not accepted. AL-Jurjani (1991b, p. 312) says that
images® such as "Your dog is kinder than others in its
behavior with guests"; and "My young camels are all

Volume No 13 (Rajab 1435 Ah May 2014) 69



The Translation of Qur'an Metaphors: Procedures and Examples

involves a transfer of meaning from one language to
another, and hence the way we conceptualize the
meaning under translation determines the translation
procedure that best reproduces it.

Thus, semanticists who believe metaphor to be
merely a name transfer would translate metaphor by its
sense only without mentioning the name of the entity
from which the sense is borrowed (Al Musta'ar
minhu). In other words, they would translate (I saw a
lion) into (I saw a brave man), without mentioning the
word lion at all. Al-Jurjani (1991a, p. 35-36)
comments that if a translator chooses to do so, "He is
not translating the metaphoric utterance; rather, he is
giving his own utterance." This is because the
translator has not translated the lion image at all. He
merely confined himself to giving the general sense of
the utterance. Moreover, as is clear from Al-Jurjani's
discussion of some other examples (1991b, p. 304-
305), such a translation could imply that the words
(lion) and (brave) are synonyms which is plainly false.
Furthermore, all the indirect meanings, both the
necessary and the possible ones that are derived from
seeing a man in a lion's image are lost.

The second group of semanticists who believe
metaphor to be a compressed simile, 1.e., a simile with
no particles, would translate (I saw a lion) into (I saw a
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4. Metaphors representing concrete entities in terms of
some abstract ones as in:

Mercy angels. (Angels are abstract whereas nurses
are concrete).

It 1s evident that, in contrast to Leech's
classification of metaphor, Al-Sakkaki's provides for
all and only the four types of possible directionalities
in perception. It is also worth noting here that
contemporary English scholars still believe in the
unidirectionality of perception. Lakoff (1993)
emphasizes the principle that abstract concepts are
understood in terms of concrete processes. Similarly,
Kertesz (2004) makes it clear that "In a conceptual
metaphor, ... unlike the source domain’, which is
concrete and based on sensory experience, the target
domain 1s abstract." As a result, in order to cover all
possible types of metaphor, the selection of metaphors
chosen for analysis in this study 1s made in light of Al-
Sakkaki's classification of the directionality of shifts in
metaphor perception.

2. Metaphor Translation Procedures: a Theoretical
Perspective

While explaining the different kinds of meanings
involved in metaphor and their equivalences
theoretically, AL-Jurjani implies metaphor's different
possible translation procedures. In fact, translation
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else by means of exaggerating the similarity point
between the two, as in: I saw a lion at the battle".
Implicit metaphor, on the other hand, conveys the
meaning configuration of "Attributing a trait to some
object that does not really possess it by means of
exaggerating the similarity point between the two

objects or entities involved, as in: the situation tells..."
(Al-Sakkaki, 1973, p. 384).

Al-Sakkaki (1973, p. 388) also classifies metaphor
into four different types in terms of the directionality
in perceiving metaphoric images:

1. Metaphors representing concrete entities in terms of
some other concrete ones as in:

The horse flew. (Both flying and running are
concrete, 1.€., sensory perceived).

2. Metaphors representing abstract entities in terms of
some other abstract ones as in:

He faced death in fulfilling his dream. (Both the
hardships of death and those one faces in fulfilling a
life goal are abstract, i.e., sensibly or intellectually
perceived).

3. Metaphors representing abstract entities in terms of
some concrete ones as in:

The dark ages. (Darkness is concrete while
ignorance is abstract).
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better than the traditional ones, they still suffer from a
number of drawbacks as compared with the Arabic
typologies. First, most of their illustrative examples are
still similes and not metaphors. Examples are primary
conceptual metaphors (Purposes are destinations),
complex conceptual metaphors (A purposeful life is a
journey), complex metaphors (The world is a small
village), and simple metaphors (My lawyer is a shark),
and the like. Second, some of the types, such as
"political metaphors" and "culturally sensitive
metaphors" are not classified in terms of cognitive
conceptualization. Furthermore, because of this
absence of a unifying theme of classification, some
suggested types might be identical to one another, but
they are designated different terms only because they
are suggested by different authors. Therefore, I will not
implement any of these classifications in this study.

In contrast to Western classifications of metaphor,
Arabic classifications are very precise and clear cut. In
Arabic scholarships, Al-Sakkaki (1973, p. 373)
distinguishes between explicit and implicit metaphor.
The difference between the two is a structural one. In
explicit metaphor or Al-Isti'ara Al-Tasrihiya, the entity
mentioned is the one similized to whereas in implicit
metaphor or Al-Isti'ara Al-Makniyah, it is the one
similized. Thus, explicit metaphor conveys the
meaning configuration of "Making a thing something
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metaphors, where a human characteristic is assigned to
inanimate objects (His manners speak eloquently of
him); (b) animistic metaphors, where animate
characteristics are attributed to the inanimate (The
shoulder of the hill); (c) abstract to concrete shifting
metaphors, where a material or physical characteristic
is assigned to an abstract concept (The light of
learning); (d) the synesthetic metaphor, where
experiences of one sense are described in terms of
some other sense (Warm color). It is clear that similar
to Newmark's typology, Leech's typology also suffers
from the absence of clear cut boundaries between the
different proposed types. In fact, Leech himself (1985,
p. 158) points out that "Categories (a), (b), and (c),
overlap because humanity entails animacy, and
animacy entails concreteness." Moreover, Leech's
classification is based on two unrelated criteria. The
first 1s concerned with personification versus
animalization, whereas the second 1s concerned with
concrete/abstract shifting.

Ghazala (2014, forthcoming) points out that a
better alternative to these traditional typologies is the
contemporary typologies of conceptual metaphors "Put
forward in terms of cognitive conceptualization in the
first place," and he gave a crude account of eighteen
types of metaphor. However, a thorough look at these
types reveals that though these new typologies are a bit
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"where you mention one of the entities involved in
simile while intending the other, claiming that the
similized entity has become the one similized-to, and
providing a proof on that by asserting to the similized
entity one of the prominent features of the similized-to
entity."

1.2. Types of Metaphor

In English scholarships, many traditional
typologies of metaphor exist. The most common of
which 1s Newmark's (1988/2003, p. 106-113) where he
lists the following seven types of metaphor:

1. dead metaphors (foot of a page)

2. cliché metaphors (head over heels in love)

3. standard/stock metaphors ( his wife wears the
trousers)

4. cultural metaphors (to stir one's stumps (from
cricket))

5. adapted metaphors (they hold all the cards)

recent metaphors (political transparency)

7. original metaphors (a window of opportunity)

As rightly stated by Ghazala (2014, forthcoming),
such classifications are of little use nowadays because
of its "superficiality". There is no clear cut boundary
between a dead metaphor and a cliché or a stock one,
and so on. Leech (1985, p. 158), on the other hand,
distinguishes four types of metaphor: (a) humanizing

N
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either hold similarity as the only possible relation in
metaphor but fail to distinguish metaphor from simile;
or hold similarity to be only one of the possible
relations in metaphor; hence, they fail to distinguish it
from all other figures of speech. Proponents of the first
group are Nowottny (1965) and Grice (1975/1999),
whereas proponents of the second group are Richards
(1936) and Searle (1979). Moreover, Western
pragmatists have never tried to reconcile their findings
about meaning with the ones in semantics.

Because of the maturity and comprehensibility of
Al-Jurjani's theory of metaphor, it is the one that
prevailed in Arabic literature since it appeared. All
linguists who came after Al-Jurjani, such as Al-
Zamakhshari (d. 538 H), Al-Razi (d. 606 H), Al-
Sakkaki (d. 626 H), and Al-Qazwini (d. 739 H),
adopted his theory of metaphor, but to them goes the
credit for collecting the scattered information about
this theory, and the credit for specifying its definitions
and divisions because, as mentioned before, Al-
Jurjani's main concern was only to prove the
inimitability of the Qur'an, and while doing so he had
to explain the meanings and the structure of the
language of the Qur'an in general. In particular, Al-
Sakkaki's definition of metaphor is the one given in
most present day books about the subject. Al-Sakkaki
(1973, p. 369) points out that metaphor 1s an utterance
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In short, Al-Jurjani could explain what constitutes
a metaphor in semantic as well as pragmatic terms, and
both explanations go hand in hand and support one
another. El-Hakkuoni (1995, p. 122) clarified Al-
Jurjani's concept of language as a communication
system that aims at conveying to the listener the
speaker's communicative purposes in a specific
context. According to this view, meanings are the
speaker's communicative purposes and they usually
build up first in the speaker's psyche (Al-Jurjani,
1991b, p. 405), then he chooses the appropriate words
and grammatical structures and relations to convey
them (Al-Jurjani, 1991b, 412). In a previous study of
mine (Ereksoussi, 2003, p. 53-65), I could deduce
from various parts of Al-Jurjani's two major works,
Al-Dala'el and Al-Asrar, metaphor encoding as well as
decoding procedures, in addition to the role of context,
both linguistic and situational, in specifying the direct
and indirect meanings.

It is worth noting here that English contemporary
pragmatic theories of metaphor do acknowledge the
fact that metaphor is a meaning that is not possible in
literal terms, but they fail to explain this distinguished
meaning. Their suggested decoding procedures always
end with a perception of a simile not a metaphor.
Examples are Grice (1975/1999), and Searle (1979).
This problem is due to the fact that Western linguists
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subject of truth analysis because they cannot be true or
false in themselves. According to Arab scholars, only
those necessary meanings that are evidenced by
something in the utterance itself are the ones that can
be designated as true or false (Al-Maidani, 1996, Vol.
1, p. 171-172). Moreover, not all of the necessary
meanings are the subject of truth analysis, but only
their negative and affirmative assertions (Al-Jurjani,
1991b, p. 527). Furthermore, of those negative and
positive assertions, some are logical and others are
fictitious or imaginary. The logical or mental ones are
the wise sayings that people, in general, agree upon
(Al- Jurjani, 1991a, p. 264), and therefore, they are
always true. On the other hand, the fictitious ones
cannot be the subject of truth analysis because they are
merely fancies, not realities (Al-Jurjani, 1991a, p. 284-
319). In line with this explanation, we can say that the
similarity assertion involved in the above utterance
must always be true whereas the exaggerated assertion,
where the man and the lion become one in bravery, is
only fictitious, and hence is not a subject for truth
analysis. In this way, Al-Jurjani could explain the
rhetorical element in metaphor, namely that it consists
of both a necessary true meaning in addition to a
fictitious one that keeps the door open for imagination
to take place.
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This includes the meaning of the lexical items
involved and the meaning of their grammatical
relations. The inconsistency of this meaning with the
situational context of the utterance indicates the
presence of other kinds of meaning.

II. The Meaning of Meaning Subdivisions:
a. The Necessary Meanings

There are two necessary meanings in the utterance
under analysis. The first is the similarity assertion
between Zaid and the lion in the lion's most prominent
features. The second is the exaggeration assertion
where Zaid 1s made a real lion in bravery and
courageousness.

b. The Possible Meanings

The utterance could be intended to frighten Zaid's
enemies, or to praise him, or to convince someone to
hire him for security duties ...etc. Yet, all these
intentions are hidden and can therefore be easily
denied.

By specifying clearly these different types of
meaning involved in metaphor, Al-Jurjani could also
solve the problem of the truth and falsity of metaphor.
Unlike English scholars in the field (Ereksoussi, 2003),
Arab scholars believe that meanings whose truth and
falsity depend on the honesty of the speaker are not the
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hand, cannot be taken literally because of some
linguistic or situational contextual evidence. For
example, in (I saw a lion) referring to Zaid, the
situational context proves that the literal meaning is
not intended which leads the hearer to assume that the
speaker wants to similize Zaid to a lion in its
prominent features, namely courageousness and
bravery, but he chooses to exaggerate the presence of
the similarity to the point where Zaid and the lion
become one in bravery. "Meaning" and the "meaning
of meaning" are the two terms chosen by Al-Jurjani to
designate the direct and the indirect kinds of meaning
respectively, and the latter is further divided into two
subtypes: necessary and possible meanings of meaning
(Al- Jurjani, 1991a, p. 220-222). The necessary ones
must be there because of "something in the utterance
itself”, i.e., without them, the utterance is meaningless
or its meaning is incomplete. In contrast, the possible
ones are not a must. They can only be there in terms of
the "intention of the speaker". In other words, there is
no linguistic or contextual evidence that necessitates
their being intended. Therefore, they can easily be
denied by both the speaker and the hearer. In line with
this theory of meaning, the metaphoric utterance (I saw
a lion) referring to Zaid can be analyzed as follows:

I. The Meaning ( i.e., the direct or literal meaning)
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then get stuck while deciding which of the two
meanings to choose and on what basis. Therefore, Al-
Jurjani rightly deemed both as inappropriate and
proposed a better semantico-pragmatic alternative
within a more comprehensive global theory of
language.

Al-Jurjani defines metaphor in semantic and
pragmatic terms. Semantically (Al-Jurjani, 1991a, p.
251), metaphor is meaning transfer between two
entities because of some similarity between them. Yet,
it differs from simile in structure and in function. He
concedes that the relation between a metaphoric sign
and its referent is fusion. Thus, in (I saw a lion)
referring to (Zaid), we see (a man in a lion's image)
(Abu Musa, 1993, p. 177). Moreover, Al-Jurjani, at
different parts of his two major works Al-Dala'el and
Al-Asrar, and within a comprehensive theory of
language and meaning defines metaphor in pragmatic
terms as well. According to Al-Jurjani, as summarized
in El-Hakkoni (1995) who uses modern linguistic
terminology, language is a means of communication,
and meanings are the speaker's communicative
purposes. These meanings or communicative purposes
are of two kinds: direct and indirect (Al- Jurjani,
1991b, p. 263). The direct meaning can be understood
from the literal meaning of the utterance itself as in
(Zaid went out). The indirect meaning, on the other
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together and become one in terms of the point of
similarity intended (Al-Jurjani, 1991a, p. 248).
Moreover, in simile, there is no transfer in the first
place because both entities are mentioned clearly (Al-
Jurjani, 1991a, p. 240). In addition, the structural
differences themselves that are claimed by proponents
of this theory do not always exist. For example, in the
most rhetorical form of simile, namely X is Y, such as
(Zaid 1s a lion), which is called "at-tashbeeh al-
baleegh" in Arabic, no similizing tools are used, and in
metaphor proper, the entity dropped could be the one
similized to rather than the one similized.

It 1s interesting to know that when Al-Jurjani
criticized these two theories of metaphor that has Latin
origins, and proposed a better alternative, he was not
interested in metaphor per se but he was trying to
prove the inimitability of the holy Qur'an. While doing
so, 1t became clear to him and to other linguists of the
time that applying the previous two semantic theories
of metaphor in interpreting the Qur'an would result in
distorted interpretations of its meaning. Proponents of
the first theory, for example, would claim the Qur'an to
be void of metaphors and interpret it literally
throughout because metaphors are false and Allah's
Word cannot be described as such. Proponents of the
second theory, on the other hand, would double the
meaning of each and every word in the Qur'an, and

56  Umm Al-Qurma University Journal of Languages and Literatures



Dr. Zubaidah M. Kheir Hasan Ereksoussi

no transfer at all. According to this theory, the
differences between metaphor and simile are merely
structural. It is claimed that in metaphor, similizing
tools such as (like, as if, and as) are not used, and the
similized entity might also be dropped (Ibn Al-Athir,
1939, Part 2, p. 83). Like the first semantic theory of
metaphor, this second one has also Latin origins going
back to Cicro (1942). Of their proponents in today's
English scholarships are Ullman (1951), and Nowottny
(1965).

According to this second semantic theory of
metaphor, the word (lion) in (I saw a lion) referring to
(Zaid) has two meanings. The first is the literal
meaning of lion which is the predatory animal, and this
one is certainly false. The second i1s a courageous
being, and if Zaid is really courageous, the utterance is
true.

Al- Jurjani criticizes this theory and points out a
number of flaws in it. He argues (1991a, p. 322) that
the differences between metaphor and simile are not
only structural but also functional. In simile, an entity
is never claimed to be some other one but only similar
to some other one in some respects, and this is why it
is usually used to express new images whereas
metaphor expresses familiar images but in an
exaggerated manner through which both entities fuse
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theory of metaphor. Therefore, it is the theory chosen
as a framework for this study.

1.1 Al- Jurjani's Theory of Metaphor

Al- Jurjani started by criticizing the two semantic
theories of metaphor that preceded his work. The first
of these used to define metaphor as a name transfer
from one entity to some other entity. Of its pioneers
are Al-Jahidh (d. 255 H), Ibn Qutaibah (d. 276 H), Ibn
Al-Mo'taz (d. 296 H), and Ibn Ja'far (d. 337 H). Al-
Jurjani (1991a, p. 405), along with other linguists of
the time such as Al-Razi (d. 606 H), and Al-'alawi Al-
Yamani (d. 751 H) in his Tiraz (vol. 1, p. 199), pointed
out how such a definition leads to conceiving each
language transfer as a metaphor. It also leads to
misperceiving proper names such as "Asad (Lion), and
Wardah (Flower)z" to be metaphors, which is plainly
incorrect. According to this theory, which has Latin
origins going back to Aristotle (1946), all metaphorical
utterances are false. Of their proponents in today's
English scholarships is Black (1962).

The second semantic theory of metaphor
pioneered by Ibn Al-Athir (d. 637 H) defines metaphor
as a meaning transfer from one entity to another based
on some similarity between them (Ibn Al-Athir, 1939,
Part 2, p. 83). The problem with this theory is that it
defines simile in the same way though simile involves
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similarity because this relation is what distinguishes
metaphor from other figures of speech such as
metonymy and synecdoche (Al- Jurjani, 1991a, pp.
403-404).

Apart from its literal meaning, metaphor is
defined as a kind of rhetorical meaning, the
specification of which differs according to the meaning
approach in which it stems. In general, there are two
basic approaches to meaning, namely, the semantic
and the pragmatic approaches. On the one hand,
semanticists define meaning in terms of the
relationship between a sign and its referent. Their main
concern is to investigate the truth and falsity of
meaning propositions. On the other hand, pragmatists
define meaning as one of the communicative purposes
of the speaker. Therefore, they explain meaning within
an encompassing theory of language as a
communicative act where context in its linguistic as
well as situational forms play a major role in encoding
and decoding speaker- meaning.

After reviewing theories of metaphor, both
semantic and pragmatic, in both Arabic and English
scholarships, we came to a conclusion (Ereksoussi,
2003) that no theory is complete or void of one or the
other flaw except Al- Jurjani's semantico-pragmatic
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metaphor, the different meanings involved in it, and
the different procedures of translating it. Practically, it
highlights the appropriateness potential of each
translation procedure, specify its associated meaning
loss, and suggest possible compensations of meaning.
It is also hoped that the present study would contribute
to the production of a more appropriate translation of
the holy message based on the findings of modern
linguistics rather than on intuition.

1. Metaphor and Its Types:

In Arabic, metaphor i1s "Isti'ara", which literally
means borrowing. Al-Jurjani (d. 474 H)' concludes
that it is named as such because in metaphor, just like
in actual borrowing, there is a transfer of some benefit
between two entities; and this is what distinguishes
metaphor from simile where no transfer is involved. In
particular, the transfer here is one of meaning rather
than of name because the transfer of benefit is the
cause of borrowing (Al- Jurjani, 1991a, p. 324-325).
Moreover, just like in borrowing, in metaphor, three
elements are involved: the entity from which we
borrow, the entity borrowed, and the entity to which
we borrow (Atiq, 1985, p. 167). Furthermore, for
transfer to take place, there must be a relationship
between the entity from which we borrow and that to
which we borrow; and this relation must be one of
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Introduction:

Metaphor translation has always been a problematic
translation area because it demands the transfer of different
meanings, some of which are cultural and may not have ready
equivalents in the TL. This problem gains in momentum and
reaches its height when translating sacred texts since
faithfulness to the Speaker, here, would highly restrict the
translator's choices.

The main purpose of this paper is to identify and
put in order of preference the different translation
procedures that would yield appropriate translations of
Qur'anic metaphors. In order to achieve this purpose,
metaphor will be defined and exemplified clearly and
precisely. Then, I would review the different procedures
that theory presents for the translation of metaphor,
discuss their appropriateness, and relate them to their
mother translation approach. Finally, an investigation
of the actual procedures used in the translation of
Qur'anic metaphor will be carried out in order to assess
the level of success of each, and highlight the main
problems resulting from the choice of a certain
procedure to the exclusion of others. Consequently,
one can decide if an order of preference can be
maintained among the different procedures.

The importance of the study lies in its theoretical
contributions as well as practical applications.
Theoretically, it would add to our knowledge of
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ABSTRACT

Metaphor translation is a problematic area since it requires an
honest transfer of SL cultural meanings. In fact, it is more so when
the metaphors translated are part of a sacred text like the Holy
Qur'an, where a highly accurate rendition is usually in demand.

The main purpose of this paper is to identify and put in order
of preference the different translation procedures that would yield
appropriate translations of Qur'anic metaphors. In order to achieve
this purpose, I will define metaphor, review the different
procedures that theory presents for its translation, discuss their
appropriateness, and relate them to their mother translation
approach. Finally, an investigation of the actual procedures used in
the translation of Qur'anic metaphor will be carried out in order to
assess the level of success of each.

The importance of the study lies in its theoretical
contributions as well as practical applications. It is also hoped that
the present study would contribute to the production of a more
appropriate translation of the holy message based on the findings of
modern linguistics rather than on intuition.
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Strategy

13-Taking notes on important
points.

14-Making guesses about
what will come next
based on information
already given.

15-Relating the text to
background knowledge.

Post-reading Strategies

Strategy
16-Classifying words
according to meaning.
17-Classifying words
according to grammatical
categories.

18-Summarizing the main
points in the text.

19-Rereading the text to
make up for
comprehension failure.

20-Rereading the text to
remember the important
points.
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Appendix 1 THE QUISTIONNAIRE

Please, Tick the Strategy you commonly use in the
pre-reading, while-reading and post-reading stages

Pre-reading Strategies

Strategy
1-Relate the title and illustration
to the text
2-Skimming
3-Reading the first sentence
4-Thinking about previous
knowledge.

While-reading Strategies

Strategy

5-Look up every unknown
word in the dictionary.

6-Check the dictionary only
for important words.

7-Contexual guessing

8-Using grammatical clues to
guess the meaning.

9-Skipping unknown words.

10-Rereading a sentence if
not understood.

11-Translating the text word-
for-word.

12-Think-aloud when reading
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Since this study focuses on reading strategies used by
male Medical sciences students, a parallel study should be
conducted in the near future to elicit strategies used by female
ESP learners in the same college. Such a study is likely to
yield some interesting results.
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text may help students to focus on issues they do not
comprehend fully or correctly during the first reading.

Given that one of the most important objectives of
teaching reading is to help students develop as strategic and
independent readers, several of the above mentioned strategies
can be taught systematically according to a two-fold plan. In
the first place, strategies should be taught via direct
explanation, explicit teacher modeling, and extensive
feedback. Students should be fully acquainted with the most
productive reading strategies, where and when they can be
used and how they are used. Second, ESP readers, particularly
the poor or less capable ones, should be given intensive and
direct strategy training for a reasonably long period. Gaskin
(1994) reserves that teaching of strategies without direct
explanation and explicit teacher modeling would not have a
long-term effect on students and would not help them to
develop as strategic readers.

Recommendations for Future Research

In future research, it is recommended that the number of
participants and the text that will be used during the Think-
aloud Protocol sessions be increased to give more reliable
results.

Since this study reveals significant discrepancy between
the self-reported data and the protocol data regarding strategy
use, the reasons of these differences can be adequately
investigated in future research. However, improved Think-
aloud Protocols can be recommended as suitable methodology
since they allow objective observation of both ongoing
behavior and the mental images created by the participants.
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approach the text in a purposeful manner as the discussion
should attract them to think about the questions or points
raised in the text. In addition, Pre-reading activities should
include discussion of the text type, brain storming, reviewing
familiar scientific points or facts in the text, considering
illustrations and titles, skimming and scanning.

While-reading exercises could be manipulated to develop
effective reading strategies, improve students' control of the
target language, and decode difficult reading text passages.
Assisting ESP learners to employ while-reading strategies is
observed by many researchers as a difficult task as different
learners need different strategies. Nevertheless, the teacher can
outline the most valuable strategies for his students, explain
which strategies individual students most need to implement,
and provide concrete examples in the form of guided reading
activity sheets (Barnett, 1988). Such exercises may include
guessing meaning, using context clues, word formation clues
or cognate practice, analyzing reference words to predict text
content, and using the dictionary only when necessary.

Finally, Post-reading exercises should focus on checking
the students' comprehension and lead them into deeper
analysis of the text. Since the goal of scientific reading is not
simply to memorize the text, but rather to generate new
information from what one already knows, ESP reading
activities must go beyond shallow comprehension skills to
help the students recognize that different strategies are suitable
for different texts. Scanning and summarizing, for example,
are appropriate strategies to use for long scientific passages,
whereas predicting and following text cohesion are effective
strategies for shorter texts. Group discussion and rereading a
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Conclusion and Recommendations

This study is launched with the objective of identifying
the reading strategies commonly used by a sample of ESP
students in the College of Medical Sciences at Umm-Al-Qura
University. The study also aims to point out which strategies
that the students need to develop in order to pursue their
academic studies successfully and to get the maximum out of
the texts they read.

Results obtained through a Think-aloud Protocol reveal
that the subjects actually use an astonishingly limited number
of reading strategies. Out of 20 strategies claimed to be used
by the subjects in response to a Questionnaire, only eight
reading strategies have been actualized during the Think-aloud
Protocol. It should be pointed out that some of the strategies
claimed to be or actually used by the subjects are really poor
strategies and are not likely to yield proper comprehension.
Strategies such as translating word-for-word and depending
heavily on dictionary are just frustrating and conducive of
boredom.

To encourage students to use effective reading strategies,
the ESP instructors may play a key role through working out
simple exercises to elicit information through targeted
strategies. These exercises can be divided in accordance with
the reading stages.

During the Pre-reading stage, for instance, the activities
should be geared to introduce the students to the target text,
provide relevant background knowledge and activate
necessary schemata. Previewing a text with the students,
should be planned to capture students' interest and help them
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to use some of the most unproductive strategies, such as their
heavy reliance on the dictionary, and word-for-word
translation. Such poor strategies are likely to reflect negatively
on the students' reading comprehension and may lead to
boredom and frustration.

It has become clear that these ESP students need to
develop more effective reading strategies to help them cope
with the increasing demands of their academic reading. These
may include relating the illustrations, pictures and background
knowledge to the text they read. Skimming, using dictionary
parsimoniously, guessing, remembering a word through
situations, and rereading to enhance understanding, being
careful about how the text is organized, making notes and
summaries of important information and classifying words
according to their meanings and grammatical categories are
also strategies that may help ESP students enhance their
comprehension .Indeed, Effective use of these strategies is
bound to help students to improve their reading ability and to
accomplish their cumbersome academic tasks successfully.

The above list of reading strategies could be cited to
answer the second question of the study which asks for the
kind of strategies that ESP students need to use to improve
their reading skills.

As for third the question which inquires about differences
between 'good' and 'poor' readers in term of their reading
strategy use, it is now clear that 'good readers' use more
strategies than the 'poor readers' and that 'good readers' use
these strategies more often than their counterparts.
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During the While-reading phase, the subjects admit that
they use their dictionaries, resort to word-for-work translation,
reread sentences and assimilate the text with background
knowledge. During the Think-Aloud Protocols, however, only
a few of these claims are confirmed. It is confirmed that the
subjects rely quite heavily on their dictionaries, reread
sentences, and oftentimes resort to word-for-word translation.

During the Post-reading phase, the subjects, in their
responses to the Questionnaire, indicate that they classify
words according to their meaning and according to their
grammatical structures. Furthermore, the subjects state that
they summarize the main ideas and sometimes reread the text
to remember important points and to make up for
comprehension failure.

During the Think-aloud Protocols, however, it is found
that only two of the post-reading strategies have been put into
practice. These are rereading the text to, perhaps, remedy
comprehension failure, and summarizing the main ideas. The
latter is used by only (17.7%) of the 'good readers' but by none
of the "poor readers'.

The above findings can be cited to answer the first
question of this study which inquires about the reading
strategies that are commonly used by ESP students in the
College of Medical Sciences at Umm-Al-Qura University.

Findings generated through the Questionnaire and the
Think-aloud Protocol also indicate that the participants from
both groups, i.e. ' good readers' and 'poor readers' do not
always use or even consider using certain effective reading
strategies. Indeed, a considerable number of the subjects tend
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Findings and Discussion

When the data generated through the Questionnaire and
the Think-aloud Protocols are compared, one may clearly
observe the gap between the self-reported information and the
actual practice of the subjects with regard to their reading
strategy use. Differences between 'good readers' and 'poor
readers' in terms of type and frequency of strategy use are also
documented. In the self-reported data, the subjects claim that
they use a relatively wide range of reading strategies at various
reading phases; however , when it comes to actual practice , it
is revealed that the subjects have used a limited number of
reading techniques, and even these are used with a limited
level of frequency.

Indeed, out of more than twenty reading strategies
claimed to be used by the subjects in the various stages of the
reading process, only eight have materialized in their actual
reading practice. This difference can be partially attributed to
the natural gap that normally exists between theory and
practice. Another reason for this discrepancy could be related
to the inability of the subjects to verbally express the covert
mental processes readers engaged in when trying to extract
meaning from the reading text.

During the pre-reading phase, the subjects have claimed
that they tend to relate the title to the text content, practice
some skimming, read the first sentence in each paragraph and
think about previous knowledge. However, only two of these
strategies are realized during the Think-Aloud protocols;
namely, reading the title and relating it to the text content, and
thinking about the previous knowledge.
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Table-V: Strategy Use of the Participants for the While-
reading Phase as Reflected in The Think-Aloud Protocol

Strate %of use by % of use by
&Y good readers | poor readers
1-Using the dictionary to check 66.6% 83.3%
new word.
2-Translating word-for-word. 33.3% 83.3%
3-Relating  the  text to 0 0
background knowledge. 66.6% 17.7%
4-Re-reading a sen‘Fence to 58 49 41.7%
enhance understanding.

With reference to Post-reading strategies, the Think-aloud
protocol reveals that these strategies are the least used by both
groups. More specifically, only two strategies are used in this
phase. These are rereading the text to remedy comprehension
failure and summarizing the main ideas. The former is used by
(58.4%) of the 'good readers' and by (41.7%) of the 'poor
readers'. The latter, i.e., summarizing the main ideas used by
(17.7%) of the 'good readers' but none of the poor readers has
attempted this strategy. The following table shows the
strategies actually used during the Think-aloud Protocol in the
Post-reading phase.

Table-VI: Strategy Use for the Post-reading Phase As
Reflected In The Think-Aloud Protocol

Strate % of use by % of use by
&Y good readers | poor readers
1-Re-reading the text to remedy 53.4% 417
comprehension failure.
2-Summarizing the maid ideas. 17.7% 00%
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Table-IV: Strategy Use of the Participants for the Pre-
reading Phase as Shown in the Think-aloud Protocol

Strate % of use by % of use by
&Y good readers poor readers
1-Reading the title and o o
relating it to the text. >8.4% 33.3%
2-Tk}rlll(r)l\7l§,11r€1;cc:§1 ;l:out previous 417% 33.3%

Considering the While-reading strategies, it is found that
the subjects (both good and poor readers) rely heavily on their
dictionaries. It is found that (83.3%) of the 'poor readers' and
(66.6%) of the 'good readers' resort quite often to dictionaries
to check the meaning of words. Another popular strategy is
'the word-for-word translation' which 1s used by (83.3%) of
"poor readers' and by (33.3%) of the 'good readers.'

Rereading a sentence and assimilating the text with
background knowledge are used by the two groups, but with
different levels of frequency during the While-reading phase.
Rereading a sentence to enhance understanding is used by
(58.4%) of the 'good readers' and by (41.7%) of the 'poor
readers'. The 'good readers' seem to assimilate the text with
background knowledge more often than their counterparts, the
'poor readers'. Indeed, (66.6%) of the 'good readers' apply this
strategy compared to (17.7%) of the 'poor readers'. The
following table shows strategies used by the subjects during
the While-reading phase.
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acknowledge that they reread the text to remember important
points.

The Results of the Think-aloud Protocols

The Think-aloud Protocol technique is used, as
mentioned earlier, to identify the actual strategies implemented
by the subjects when they are involved in the reading process.
Analysis of these protocols reflects considerable discrepancies
between the strategies claimed to be used and those actually
put into practice by the subjects when they approach their
reading task.

Out of the four pre-reading strategies claimed to be used
by the subjects in response to the Questionnaire, only two have
materialized in the Think-aloud Protocol. These are reading
the title and imagining what the text might be about, and
thinking about the previous knowledge on the topic of the text.
It is also observed that the 'good readers' use these strategies
more often than the 'poor readers'. More specifically, it is
found that (58.3%) of the 'good readers' read the title and try to
relate it to the text compared to (33.3%) of the 'poor readers'.
As with reference to thinking about previous knowledge and
relating it to the text, this strategy is used by (41.7%) of the
'good readers' compared to (33.3%) of the poor readers. The
following table shows the actual strategies used in the Pre-
reading phase.
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Table-III: Strategy Use of the Participants for the Post-
reading Phase

Strate %of use of good % of use by
gy readers poor readers
16-Classifying words o 0
according to meaning. 33.3% 16.7%
17-Classifying words
according to grammatical 33.3% 8.3%
categories.
18-Summarizing the main o 0
points in the text. 41.6% 8.3%
19-Rereading the text to
make up for comprehension 58.3% 33.3%
failure.
20-Rereading  the text to o 0
remember the important points. 41.7% 33.3%

The findings in this section indicate that (33.3%) of the
'good readers' say they classify words according to their
meanings, whereas only (16.7%) of the "poor readers' mention
that they follow this strategy. Furthermore, (33.3%) of the
'good readers' note that they classify the words according to
their grammatical categories compared to only (8.3%) of the
'poor readers'.

On another level, (41.6%) of the 'good readers' claim
they summarize the main points in the text, whereas only
(8.3%) of the 'poor readers' point that they summarize the main
ideas of the text they read. Furthermore, (58.3%) of the 'good
readers' and (33.3%) of the 'poor readers' claim that they
reread the text to make up for comprehension failure. Finally,
(41.7%) of the 'good readers' and (33.3%) of the "poor readers'
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strategy. (66.6%) of the 'good readers' say that they reread a
sentence when they do not understand its meaning the first
time. On the other hand, only one third of the 'poor readers'
group say they reread sentences to understand them better.
More than two thirds of the 'poor readers' group admit that
they always attempt translating the text word-for-word,
whereas only one fourth of the 'good readers' confirm that they
resort to 'word-for-word translation.

About only (8.3%) of the 'poor readers' say that they think
aloud when reading, but (25%) of the 'good readers' claim that
they think aloud while reading. (33/3%) of the 'poor readers'
mention that they take notes on the important points in the text
compared to (8.3%) of the 'poor readers'. Furthermore, half of
the 'good readers' assume that they make guesses about what
will come next based on the information already given in the
text, whereas only about (8.3%) of the 'poor readers' attempt
such guessing strategies. With reference to relating the text to
background knowledge to consolidate important information,
(33.3%) of the 'good readers' and (25%) of the 'poor readers'
point out that they attempt this strategy.

Post-reading Strategies

This final section of the Questionnaire attempts to
pinpoint the reading strategies claimed to be used by the
subjects during the last phase of the reading process. Table-III
highlights the main strategies adopted by the participants.
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% of use by good | % of use by
Strategy
readers poor readers
14-Making guesses about
what will come next
. : 50% 8.3%
based on information
already given.
15-Relating the text to
33.3% 25%
background knowledge. ° °

As shown in the above table, items 5 and 6 are both
related to dictionary use strategies. Responses to these items
reveal that (33.3%) of the 'good readers' look up every
unknown word in the dictionary and (75%) of the 'poor
readers' claim that they do look up every unknown word in
their dictionary. Furthermore, (75%) of the 'good readers'
confirm that they check an unknown word in their dictionary
especially if this word seems important or crucial to the
understanding of the text. On the other hand, (66.6%) of the
'poor readers' admit that they check important words in the
dictionary. With reference to contextual guessing, (75%) of the
'good readers' claim they attempt to guess the meaning of new
words from context, whereas only (25%) of the other group
claim that they try to guess meaning of words from context.
Furthermore, (66.6%) of the 'good readers' report they use
grammatical clues to guess the meaning of new words
compared to (25%) of the 'poor readers' who claim that they
use this strategy.

In response to item No. 9, (66.6%) of the sample of the
'good readers' admit that they skip some unknown words,
whereas (33.3%) of the 'poor readers' claim that they use this
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While-Reading Strategies

This section includes eleven items aimed to identify
strategies said to be employed in the while-reading phase.
Data related to this section are presented in Table-II below.

Table-II: Strategy Use of the Participants for the While-
reading Phase

% of use by good | % of use by
Strategy
readers poor readers
5-Look up every unknown
: .y 33.3% 75%
word in the dictionary.
6-Chef:k the dictionary only 750, 66.6%
for important words.
7-Contexual guessing 75% 25%
8-Using grammatical clues 66.6% 250,
to guess the meaning. e °
9-Skipping unknown 66.6% 33.3%
words.
10-Rereadi t if
ereading a sentence i 66.6% 33.3%
not understood.
11-T i
ranslating the  text 250, 66.6%
word-for-word.
12-Think-
1nl.< aloud when 8 3% 250,
reading
13-Taking notes on
important points. 33.3% 8.3%
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knowledge and understanding what the text is about. Table-I
below reveals the strategies reported to be used by the subjects
during this phase.

Table-I: Percentage of Pre-reading Strategy Use by 'Good' and
'Poor' Readers

o
/oof use by %of use by poor
Strategy good readers
readers
1-Relate the title and illustration 66.6% 41.7%
to the text
2-Skimming 41.7% 25%
3-Reading the first sentence 50% 25%
4-Thinking  about  previous 75% 41.7%
knowledge.

From the above table, it is revealed that the group of
subjects termed 'good readers' claim that they use the pre-
reading strategies more often than their counterparts, 'the poor
readers'. For instance, it 1s shown that (66.6%) of the good
readers report that they relate the title and illustrations to the
text content, while only (41.7%) of the 'poor readers' report
they use this strategy. Skimming is said to be used by (41.7%)
of the 'good readers' compared to (25%) of the 'poor readers'.
Reading the first sentence of each paragraph strategy is
employed by (50%) of the 'good readers', but only (25%) of
the 'poor readers' adopt this strategy. With regard to 'thinking
about previous knowledge, (75%) of the 'good readers' claim
that they use this strategy compared to (41.7%) of the 'poor
readers'.
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frequencies and percentages. Frequency and percentage
calculations for responses generated through the two
instruments are then used to help in comparing the self-
reported data generated through the Questionnaire with the
actual reading process in terms of reading strategy use
reflected in the Think-aloud Protocol.

Results

Analysis of data generated through the Questionnaire and
Think-aloud Protocol has revealed some interesting results. In
the first place, it is found that the 12 best scorers in the reading
comprehension tests, hereafter 'the good readers', differ both
quantitatively and qualitatively from their counterparts, the
low scorers, and hereafter ' the poor readers' in terms of
reading strategy use. It is also revealed that both 'good readers’
and 'poor readers' are very limited in their strategy use and a
considerable number of effective strategies never materializes
neither in the subjects' self-report nor in their Think-aloud
Protocols.

Furthermore, the analysis reveals that the subjects (both
good and poor readers) employ much less reading strategies
in-to-to than what they self-reported in response to the
Questionnaire. The following sections will show the details of
these findings.

Results of the Questionnaire
Pre-reading Strategies

The first four items of the Questionnaire are intended to
generate data pertinent to pre-reading strategies. Broadly
speaking, these are strategies related to activating background
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The other instrument, i.e., the Think-aloud Protocol aims
to capture the overt, verbal expressions of the normally covert
mental processes readers engaged in when trying to construct
meaning from texts (Oxford, 1990). In this study, the Think-
aloud Protocol is conducted in a series of sessions during
which the participants are asked to think aloud in front of a
tape recorder which captures their reflections on how the text
is being processed and understood.

The text used in this study is an excerpt from Harbor
(2005) Bio-Chemistry, a textbook widely adopted in teaching
bio-chemistry in colleges of medicine in the Arab World. The
text selected deals with protein structures and it is presented to
the subjects in its original form without any modification.
There are 542 words in this text and it includes some
illustrations, headings, subheadings, drawings and tables. Staff
from the bio-chemistry department confirm that this text
represents material commonly encountered by medical
students during their pre-medical course of study.

Data Analysis

Data generated through these two instruments, i.e., the
Questionnaire and the Think-aloud Protocol, are analyzed
quantitively using an SPSS 12 computer program. Frequencies
and percentages are calculated straight away for all
Questionnaire items. The Think-aloud Protocol responses are
analyzed qualitatively. In the first step, the entire playback of
the Think-aloud Protocol is coded into strategies by following
an initial strategy coding scheme. This coding scheme is
created by adapting the taxonomy provided by Oxford (1990).
Identified strategies are eventually presented in the form of
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Method

Participants

The sample of this study consists of 24 male subjects
drawn purposively from the population of first year students in
the College of Medical Sciences at Umm-Al-Qura University,
Saudi Arabia. The total of this population is 494 students.
They are registered in a compulsory ESP course which aims to
help them pursue their study through an English medium. This
group of students has already learned English for six years
(three years at the intermediate and three years at the
secondary school) plus one term of an intensive ESP course at
the University. The sample of the study is selected from the
above population on the bases of their performance in a series
of reading comprehension tests conducted during the first term
of their ESP course. The sample is formed of the highest 12
plus the lowest 12 scorers in the series of the above mentioned
reading tests. Their ages range between 18.5 and 20 years and
they all speak Arabic as their first language.

Data Collection Procedures

To collect data for this study, two instruments are used: a
'Questionnaire' and a '"Think-aloud Protocol'. The Questionnaire
consists of two parts: the first part is intended to provide
background information about the subjects, whereas the
second part aims to identify the reading strategies claimed to
be commonly used by the participants while reading a
scientific text relevant to their specialization. This part
includes 20 items classified under three headings: Pre-reading,
While-reading, and Post-reading phase. (This questionnaire is
administered at the beginning of the experiment).
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reading and provides rich descriptions of ways in which less
successful readers differ from proficient readers.

Generally speaking, the above literature review reveals
that researchers in different parts of the world have shown
great interest in the study of reading strategies. Indeed,
hundreds of investigations have been launched around the
globe with the ultimate objective of identifying the best
strategies that may help students become effective and
efficient EFL/ESL readers. In the Arab world, where English
is still the main medium of instruction in many higher and
technical education institutes, such studies on reading
strategies remain widely unexplored. This is indeed very
unfortunate. Arab researchers are, therefore, sincerely called
upon to look into the reading strategies used by Arab learners
when they read English, a language that is so vital in today's
world of science and technology.

This current study, and hopefully many others that are yet
to follow, will investigate the reading strategies adopted by
Arab ESP students. It is hoped that this will help to identify the
strategies commonly used and those which are not used by this
group of learners. Results of this study will promote
understanding of the reading processes adopted by these
learners and pave the way for solving the many problems that
face them while they approach their reading tasks.
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common reading strategies only three materialize in the
reading activities of the selected sample.

From the above empirical studies on reading strategies,
one may conclude that there is a strong relationship between
reading strategies used by readers and their proficiency level.
It is also strongly demonstrated that there are indeed
differences between successful readers and less successful
readers in terms of strategy use. Overall, successful readers or
proficient readers appear to be using a wider range of
strategies. Furthermore, it becomes clear that these successful
readers use strategies more frequently than poor readers. It is
also demonstrated that successful readers know when and how
to implement reading strategies for different reading tasks.

One common denominator among these empirical studies
is the use of interviews, questionnaires and/or Think-aloud
Protocols as a means for data collection. Interviews and
questionnaires are commonly conducted during or after the
task. In the case Think-aloud Protocols, researchers require the
subjects to verbalize their thoughts and say aloud everything
that occurs to them while performing the task of reading
(Garner, 1987). This technique "requires the reader to stop
periodically, reflect on how a text is being processed and
understood, and relate orally what reading strategies are being
employed" (Singhal, 2001.p10). In fact, Think- aloud
Protocols involve the overt verbal expression of the normally
covert mental process readers engage in when constructing
meaning from text. Singhal (2001) admits that verbal protocol
has made a significant contribution to the understanding of
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In "the while-reading stage", the most commonly employed
strategies are "using the dictionary", "guessing the meaning of
a word from the context", "skipping some unknown words",
and "assimilating the text with the background knowledge".
However, none of the participants has used any of the post-

reading strategies.

Tung-hsien He (2012) studies the effect of goal
orientations on strategy use patterns and reading
comprehension of adult EFL readers. Thirty-eight Taiwanese
EFL college students are randomly selected and assigned into
"the mastery-oriented" and the combined mastery and
performance-oriented group. Results of this study show that at
least two strategy use patterns have surfaced in the
participants' Think-aloud Protocols. The combined group goes
through more turns of strategy use and employs more follow-
up strategies, compared to its counterpart. The combined
group also attains better reading comprehension. On the other
hand, the mastery-oriented group is found to be more liable to
stop its efforts at understanding the unknown
vocabulary/expression. This study concludes that goal
orientations leads to significant differences in strategy use
patterns and reading comprehension. EFL reading teachers are,
therefore," advised to investigate the links among these
variables and to encourage their students to adopt a dual rather
than a single achievement goal".(P.130).

Quite recently, Mieraf (2013) in collaboration with the
researcher have conducted a comprehensive study which aims
to explore the reading strategies used by Sudanese students at
tertiary level. They used the Think - Aloud Protocols and a
questionnaire to collect data. It is found that out of eight
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comprehension questions is improved by the training method.
These findings suggest that foreign language reading
methodology should include explicit and direct strategy
teaching.

Based on his empirical studies on Iranian students reading
strategies, Vaez (2006) offers guidelines which can be used as
general ideas to aid students in reading and comprehending
materials. These guidelines can be seen in three consecutive
phases: before reading, during reading, and after reading.
Before starting to read a text, it is recommended that the reader
should think of the purpose of reading that particular text. The
during reading technique may include re-reading for better
comprehension. Filling out forms and charts can be used as an
after-reading activity. Vaez proposes that these tasks and ideas
can be implemented to enhance reading comprehension.

Ozek and Livelek (2006) conduct a study to find out
which reading strategies are commonly employed by ELT
students when reading a text, and which reading strategies that
need to be developed to understand the text better. The
population of this study involves beginner and final students in
ELT department at a Turkish university. The researchers use
two different instruments to collect data for this investigation:
a Self —Report Questionnaire and a Think-aloud Protocol. The
Questionnaire which is composed of 25 items is administered
to a sample of 185 subjects. The Think-aloud Protocol is
conducted with 23 subjects. Reading strategies are evaluated
under three categories: pre-reading, while-reading and post-
reading in both parts. The result of the Think-aloud Protocol
analysis shows that the subjects use one single strategy, that is
"relating the title to the text content", in the pre-reading phase.
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for one reader in a certain reading situation, but not for another
reader in another reading context.

Galicia, (2006) studies reading strategies used by
Swedish secondary school students studying English as a
foreign language. The sample is comprised of four fifteen-
year-old students. Data are collected through a series of
interviews with the subjects. Results of this study reveal that
pupils who are subjected to different reading strategies are
better readers than those who are not. It is clearly
demonstrated that when reading strategies become part of the
learning process, they will increase the pupils' reading
comprehension. This study also reveals that there are some
important strategies that the subjects need to use. These
include summarizing, paraphrasing and rereading to enhance
comprehension.

In a relevant area of investigation, Song (1998) proposes
a method for training students to use reading strategies in an
EFL university reading program. This training method is based
on the procedure developed by Brown and Palincsear (1984).
It includes four consecutive reading strategies: summarizing,
questioning, clarifying and predicting. The study addresses the
following research questions: "Does strategy training enhance
reading ability of EFL college students?" If so" How is
effectiveness reading strategy training related to the reading
proficiency of the students?" Which types of reading
comprehension questions are affected by strategy training?
"(P:41). Results show that "strategy training enhances EFL
reading and that the effectiveness of training varies with L2
reading proficiency"(P"41). The results also indicate that
students' performance on certain types of reading
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subjects who effectively consider and clearly remember
context as they read, understand more of what they read than
those who employ this strategy less or less effectively.
Moreover, it is found that the subjects who think they use
some strategies (i.e. perceived strategy use) actually
"understand more than those who do not think they use such
strategies" (p.156).

Basloum (1996) investigates the effect of text structure on
'good' and 'poor' EFL female readers at a Saudi University.
This study involves 114 subjects and aims to examine how
'good' and 'poor' readers differ in the quantity, quality and
variety of the reading strategies they use in reading two types
of text structures. Basloum finds that 'good' and "poor' readers
differ significantly in their approach to the text. More
specifically, she finds that good readers approach the text
independently and adjust their scheme to accommodate that of
the writer. Conversely, poor readers approach the text
dependently and adjust the text to fit their own scheme of
meaning. Basloum ends up her study giving some useful
pedagogical and methodological recommendations for the
support of the interactive theory of reading. These include the
use of retrospection tasks, reading instruction, students'
training and classroom practice.

Kern (1997) studies the case of two American university
students learning French as a second language; one 'a good
reader of French as L2,' the other less good. Kern finds that no
strategy is inherently a 'good' or a 'bad' strategy; that some of
the so-called "bad" strategies are oftentimes used by 'good'
readers and vice-versa. The researcher goes on to explain that
using prior knowledge may sometimes be an effective strategy
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Using a Think-aloud Protocol, Olshavsky (1977)
examines the reading strategies used by tenth grade students.
Students' strategies are analyzed according to the following
criteria: reading proficiency (good vs. poor), readers' interest
(high vs. low), and reading material (abstract vs. concrete).
Olshavsky finds that students who have high reading
proficiency and are interested in what they read can easily
employ problem solving strategies to surpass their reading
problems. It is then concluded that effective use of strategies is
a feature of good readership.

Block (1986) studies non-proficient readers enrolled in
remedial reading courses in the US. She finds that there are
four characteristics that distinguish the more successful from
the less successful of these non-proficient readers. The four
characteristics are: (1) integration, (2) recognition of aspects of
the text structure, (3) use of general knowledge, personal
experiences, and associations, (4) response in an extensive as
opposed to a reflexive mode.

Barnett (1988) investigates the relationship between
reading strategies and perceived strategy use on reading
comprehension. This study dealt with 278 French language
students. Initially, these students are required to read an
unfamiliar text and to report what they understand in English.
The second part asks the subjects to answer a set of
background questions before reading a text, and the third part
of the study asks the students to respond to a seventeen-item
questionnaire in English about the types of reading strategies
they think best denote their method of reading. 'Background
knowledge scores' 'Comprehension scores', and 'Strategy use
score' are used for analysis. This analysis reveals that the
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A number of empirical studies have been conducted since
the late seventies. Several of these studies have identified
concrete relationships between certain types of reading
strategies and successful and unsuccessful second language
reading. Other studies have investigated individual differences
in strategy use by second language learners while engaged in
different reading tasks. In recent years, a great deal of research
has been conducted on reading strategy training. Such research
is based on the assumption that success in reading depends
mainly on appropriate strategy use and that poor readers can
improve their reading by being trained to use effective
strategies.

Of the early empirical studies conducted to demonstrate
the relationship between strategy use and successful reading is
that by Hosenfeld (1977). Hosenfeld studies high school
students reading French, German or Spanish, but thinking
aloud in English. She finds that successful French readers do
several things :

1- They keep the meaning of the passage in their mind during
reading.

2- They read in what she terms as broad phrases.

3- They skip words unimportant to total phrase meaning.

4- They have positive self-concept as readers.

On the other hand, Hosenfeld finds that unsuccessful French

readers:

1- Lose the meaning of sentences as soon as they are decoded.

2- Read in short phrases.

3- Seldom skip words as unimportant and view words as
equal in their contribution to total phrase meaning.

4- Have negative self-concept as readers.
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Rumelhart (1980), schemata are used for the interpretation of
both linguistic and non-linguistic information, for retrieving
information from memory, for arrangement of actions, and
largely for the direction of the flow of processing in the
system.

Rumelhart (1980) defines schema as an abstract
representation of generic concepts, stored in the memory for
objects, actions, events and situations. In this sense, schema
may help in interpretation of new information by linking it to
past experience and prior knowledge. For Galicia, (2006)
Schema is a summary of different conditions that have general
features in common, but differ in details. It is a structure that
represents an organization pattern of relationships among its
constituents.

In order to understand the role of schemata in reading
comprehension, it is worthwhile to differentiate between two
types of schemata: formal and content Schema (Carrel, 1983).
Formal Schemata stand for the background knowledge about
the text structures. These may include differences in
organization and structure of different types of writing such as
articles, expository texts, scientific reports, and so on. Content
schemata, on the other hand, involve the cultural and the
background knowledge about the content of the text such as a
text about economics, medicine, chemistry, biology and the
like. Numerous studies have shown that content schemata have
great influence on reading comprehension (Pearson, 1990;
Basloum, 1996; Singhal , 2001; Phan, 2006).

Empirical studies
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dictionaries. (4) Meta-cognitive strategies: these involve
activities done by the learner to plan, arrange, and assess their
own learning. Such strategies may also include setting goals
and objectives, self- monitoring and correction of errors.

(5)Affective strategies: these include self-encouraging
behavior, to reduce anxiety. (6) Social strategies: which cover
cooperation with peers and asking for correction and feedback.

Sanders (2013) confirms that reading researchers have
identified a wide variety of strategies. She maintains that these
reading strategies range from traditionally recognized reading
behavior such as skimming a text to get the general idea, and
scanning a text for specific piece of information to more
recently recognized cognitive strategies such as activating
prior background knowledge and recognizing text structure.

Generally speaking, research in first and second language
reading has provided a binary division of cognitive reading
strategies as bottom-up and top-down. Goodman (1986), for
instance, refers to the bottom-up model as a process of
decoding, which involves identifying letters, words, phrases
and then sentences in order to get the meaning. On the other
hand, the top-down model is based on "the selection of the
fewest and most productive elements from a text so as to make
sense of it" (Lynch & Hudson, 1991, p.218). Goodman (1998)
describes reading as a psycho-linguistic guessing game in
which the reader reconstructs a message that has been coded
by a writer as a graphic display.

The above mentioned cognitive model of reading is very
much influenced by the schema theory which is broadly
defined as the building blocks of cognition. According to
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they read a text, and which strategies they do not use but they

need to develop to improve their reading comprehension.

This study, therefore, aims to find answers for the
following questions:

1- Which strategies do medical sciences students at Umm Al-
Qura University use when they read texts related to their
field of specialization?

2- Which reading strategies should be developed by these
students in order to improve their reading skills and to
continue their academic studies successfully?

3- Are there any differences between "good" and "poor"
readers in term of their reading strategies use?

Review of Literature
Theoretical Considerations

Strategies are learning techniques, activities and problem
solving skills that enhance learning (Singhal, 2001). Oxford
(1990) provides a useful classification scheme of the various
strategies used by second language learners. This involves: (1)
Cognitive strategies: these are used by the learners to
manipulate language. This category covers note-taking, formal
study of the specific aspects of the target language,
summarizing, paraphrasing, predicting, analyzing and using
context clues. (2) Memory Strategies: these help the reader
remember information through creating mental pictures,
grouping and associating. (3) Compensation strategies which
involve activities such as guessing while reading, or using
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qualifying them to benefit by instruction provided through
English medium. However, in spite of the tremendous effort
made by both teachers and students during their ESP courses,
students reading skills remain far away from being
satisfactory. Terribly slow reading, word-for-word translation
and hence minimum comprehension are characteristic features

of many ESP readers.

Although many ESP textbooks include clear
prescriptions of activities that call for the use of fruitful
reading strategies, such as skimming, scanning, activating
background knowledge and paraphrasing or summarizing, the
implementation of these techniques in actual reading practice
of the students is hardly noticeable. Consequently, students
face significant difficulties when reading English textbooks
related to their specializations. This situation may lead to
students' frustration and may induce them to develop negative
attitudes towards reading which may, in its turn, result in
students' low achievement or, even worse, failure in their

respective fields of study.

To avoid such unnecessary tragic consequences, this
study 1s launched to investigate the reading strategies which

ESP students at Umm Al-Qura University generally use when
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relevant to the text, identifying key words, using grammatical
analysis to determine the various components of the sentence,

skipping, rereading, paraphrasing and summarizing (Almasi,
2012).

Obviously these strategies can be useful tools for
teachers of English as a foreign language, who normally do not
find sufficient practice time for their students who are required
to cope with studying a new language and reading for content
(Wafi, 2012). It is also reported that the need for efficient
reading skills is heightened at the post secondary levels,
especially at tertiary education, where English gains
significant importance as it becomes a medium of instruction
and a vehicle of content information. To cope with this
situation, students must take English for special purposes
(ESP) courses. Such courses are specially designed to assist

students read technical subject matter written in English.

Typically, in colleges of medicine, sciences, engineering
and technology in Saudi Universities as it is the case in many
other Arab countries, English is solemnly adopted as a
medium of instruction. Students in such colleges are
oftentimes assigned for intensive ESP courses with the

ultimate objective of raising their standard of English and
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Introduction

Since the early seventies, reading researchers have
concentrated on describing strategies and procedures used by
second / foreign language learners while or when they read a
text. Findings of these studies indicate that students use a
variety of strategies in order to read better (Hosenfeld, 1977;
knight, Pardon & Waxman, 1985; Garcia and Pearson, 1995).
In Singhal (2001) terms, strategies can be defined as learning
techniques, behaviors, and problem-solving or study skills that
help learners to read more effectively and efficiently. Block
(1986) adds that reading strategies show how readers conceive
a text, what textual cues they attend to, how they make sense
of what they read, and what they do when they do not
comprehend the text. Meiraf (2013) states that these strategies
may involve skimming, scanning, recognizing synonyms and
word families, predicting, activating general knowledge,
making inferences, and identifying main ideas from supporting

oncs.

Furthermore, reading strategies may involve evaluating
content, finding an association between the text and previous

knowledge or experience, asking and answering questions
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.The study ends up giving some suggestions which involve
training the students to use more effective strategies to help
them accomplish their reading tasks successfully. Further

research into the area is also recommended.
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ABSTRACT

This study is an investigation into the reading strategies
used by a group of medical sciences students enrolled in an
intensive ESP program. It is launched with the objective of
identifying the reading strategies commonly used by these
students. The study also aims to point out which strategies that
the students need to develop in order to pursue their academic
studies successfully and to get the maximum out of the text
they read. The sample is composed of 24 students from the
college of medical sciences at Umm AL Qura University
.Results obtained through a questionnaire and think — aloud
protocol reveal that the subjects use an astonishingly limited
number of reading strategies. Out of 20 strategies claimed to
be used by the subjects in response to the questionnaire, only
eight reading strategies have been actualized during the think-
aloud protocol. It is also found that some of the strategies
claimed to be or actually used by the subjects are really poor

strategies and are not likely to yield proper comprehension
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